denepanbHOE TOCYTAPCTBEHHOE 00Pa30BaTEIHLHOE OIOKETHOE YUPEIKICHHE
BBICIIICTO 06p3.30BaHI/I}I
«®UHAHCOBBIA YHUBEPCUTET ITPU TIPABUTEJILCTBE
POCCUMCKOH ®EJEPAIIVN»
Cwmonenckuit punman GUHYHHBEpPCUTETA

Kadenpa «MaremaTuka, uHGOpMaTHKA U 001LIETYMAHUTAPHbIEC HAYKN»

P®OH/J ONEHOYHbLIX CPEIACTB
MO AMCHUIIVINHE

MMPAKTUYECKHA KYPC IEPEBOJIA: PEOEPUPOBAHUE U
AHHOTHUPOBAHHUE

JUJIS1 TPOBEJICHUS MPOLEYPhl KOHTPOJISI OCTATOUYHBIX 3HAHUM M THAarHOCTUYECKUX
pabot
cnenuaiabHocTh: 38.05.02 TamokeHHOE JeI10
HaIpaBJICHHOCTh: «BHEIIHIS TOProBiis, TAMOXXEHHOE U BAIIOTHOE
peryJIMpOBaHUE)
ouHas hpopma 0OyUdeHUsI

Ooobpeno Ha 3acedanuu kagedpvl «Mamemamuxa, ungopmamuxa u 00we2yMaHumapHsie HayKu»
(npomoxon om 20 gpespansa 2024 2. Ne06)

CMoOJIEHCK
2024r.



COJIEPYKAHUE

1. KogudukaTop GOHIA OIIEHOUHBIX CPEIICTB ...vvvvreirreressrresssressssneessssesssseessnes 3
2. OLICHOUHBIE MATECPHAIIB. . veeeeeiserrereessurtreesssnsssneesssassseeesssnssseeesssssssssesssnnssesesssnsnns 3
3. [IpUMEPHBIE KPUTEPUHM OLICHUBAHMS .......vvvrenrrieeisreiessnrenssssnesesnnesssnnsssssnenssnnneas 9
4. Kito4 (IpaBUIIBHBIE OTBETHI) ................. Ommoka! 3akiagka He onpeneseHa.



1. Konudgukatop GpoHIa O1LIEHOYHBIX CPEICTB

HanmenoBanue yuebHoi nucuurminiel: «lIpakTrudeckuil Kypc nepeBoja: pe-
dbepupoBaHre 1 aHHOTUPOBAHHEY

[Inanupyemsble pe3yabTaTbl OCBOCHUS YU4€OHON AUCIUIUIMHBIL:

YK-4: CiocobeH npuMeHsITh COBpEMEHHBIE KOMMYHUKATUBHBIEC TEXHOJIOTHH,
B TOM YHCJI€ Ha HHOCTPaHHOM(BIX) si3bIKe(ax), A aKkaJieMUIeCKoro u npodeccuo-
HAJIBHOTO B3aMMOJECHCTBUSA

IIK-5: CiocoOeH BBISBIATh OCHOBHBIE TEHJEHLIMN B Pa3BUTUN MUPOBOM KO-
HOMMKH U BHEIIHEW TOPTOBJIH, aHAIM3UPOBATH OCIEACTBHSI TPUHUMAEMBIX YIIpaB-
JICHUECKHX PEIIeHUH B c(hepe BHEUTHEH TOPTOBIN U OPUEHTUPOBATHCSA B TOMUHUPY-
IOLIUX MPOLIECCaX U 3aKOHOMEPHOCTSIX Pa3BUTHUSI MUPOBOTO XO35HCTBA

2. OueHoYHbIe MaTePHAJIbI

1. When translating a "Certificate of Origin" for a customs declaration,
what is the most important principle?

a. Creative adaptation to make the text sound natural in the target lan-
guage.

6. Absolute terminological accuracy and completeness, with no omissions.

Summarizing the key points to save space on the form.

2. Adding explanatory notes for complex terms

*

2. When preparing an abstract (annotation) of a lengthy customs regula-
tion update for colleagues, what is the primary goal?

a. To translate the entire regulation word-for-word.

6. To provide a concise overview of the main changes, effective dates, and
affected procedures.

6. To critically evaluate the new regulation and argue against its imple-
mentation.

2. To list all the legal articles mentioned in the regulation without explana-
tion.

3. A customs declaration form contains the term "FOB (Free on Board)". What
IS the correct approach to translating this term?

a. Translate the words "Free on Board" literally into the target language.
6. Replace it with a more common, non-commercial term.,

6. Use the internationally accepted Incoterm "FOB" without translation.
2. Omit the term as it is not essential for understanding the declaration.



4. When summarizing a complex "Customs Audit Report" for a manager, what
should you focus on?

a. Preserving the original sentence structure and all technical jargon.

6. The key findings, major discrepancies identified, and the final conclu-
sion.

6. Your personal opinion on the auditor's performance.

2. Translating the report's headings and section titles.

5. What is a key challenge in translating a "Harmonized System (HS) Code"
description?

a. Making the description sound more appealing for marketing purposes.

6. Finding a balance between legal precision in the target language and
the official HS nomenclature.

6. Summarizing the description to make it shorter.

2. Adding synonyms for every technical term.

6. When creating an abstract for a file of shipping documents (bill of lading,
invoice, packing list), what is its main function?

a. To serve as a legally binding translation of all documents.

6. To replace the original documents for storage.

6. To provide a quick-reference summary of the key data: consignor, con-
signee, goods, value, and origin.

2. To criticize the accuracy of the commercial invoice.

7. The term "Duty Drawback™ appears in a text. What is the correct approach
for a translator?

a. Explain the concept in a long footnote.

0. Translate it literally as "oopammusiii 661600 06s3auHOCMU".

6. Find and use the official established equivalent in the target language's
customs terminology.

2. Omit it, as it is too specific.

8. If you are asked to prepare a summary of new "Risk Management Proce-
dures" for customs inspectors, what is the most useful element to include?

a. A word-for-word translation of the first two pages.

6. The practical steps, new profiling criteria, and key indicators to look for.
6. The full list of all authors who developed the procedures.

2. A critique of the previous system.



9. You are translating a "Commercial Invoice" for customs clearance. The
product description is "Assorted children's novelty toys."” What is the best approach?

2.

a. Translate it literally and poetically.
0.

6.

Summarize it as "Toys" to simplify the declaration.

Ensure the translation is precise and matches the description that will
be used for HS code classification.

Add your own details about the toys' colors and functions.

10. When creating an abstract of a "Customs Legislation Update" for a news-
letter, what is the most critical element to include?

a.
0.
8.

2.

The full text of the law in the original language.

A personal critique of the lawmakers.

The core legal changes, their scope, and the date of entry into force.
A word-for-word translation of the document's title.

11. The term "Carnet ATA" is found in a text about temporary importation.
How should a translator handle it?

a.

0.

6.

e.

Translate it as "Kapnem ATA" using Cyrillic transcription, as it is a
proper name of an international document.

Explain the entire ATA system in a footnote every time the term ap-
pears.

Replace it with a locally used similar term to avoid confusion.

Omit it as it is an abbreviation.

12. You need to summarize a lengthy "Customs Brokerage Agreement™ for a
client. What is the key objective?

6.

2.

a. To translate the entire agreement so the client can sign it.
0.

To highlight the main rights, obligations, liabilities, and costs for the
client.

To provide a literal translation of all the legal clauses.

To criticize the agreement's terms from the client's perspective.

13. Ina"Packing List," you see the term "N.W. (Net Weight)" and "G.W. (Gross
Weight)." What is the correct translation approach?

a. Translate them creatively as "Clean Weight" and "Dirty Weight."
0.

Use the standardized abbreviations "N.W." and "G.W." which are uni-
versally understood in logistics, and provide the translated terms in pa-
rentheses if needed.

Omit them as they are obvious.



2. Always write them out in full in the target language without using ab-
breviations.

14. What is the primary purpose of creating an abstract for a set of "Customs
Audit Findings"?

a. To entertain the readers with a story about the audit.

6. To formally translate the entire audit report for international arbitra-
tion.

6. To quickly communicate the severity of the violations, the main areas of
non-compliance, and recommended actions to management.

2. To list the names of all the auditors involved.

15. You are translating a "Safety Data Sheet (SDS)" for chemicals being im-
ported. What is the most important consideration?

a. To make the text sound more friendly and less technical.

6. To ensure the translation of hazard warnings and handling instructions
iIs 100% accurate to prevent accidents and ensure regulatory compli-
ance.

6. To summarize the long technical sections to save space.

2. To focus only on the chemical names and ignore the instructions.

16. When summarizing a "Report on Trends in Smuggling,” what is the most
valuable information for operational staff?

a. The biography of the report's author.

6. The new methods, commonly smuggled goods, and typical routes identi-
fied.

6. A full copy of the report in a foreign language.

2. A philosophical discussion on the causes of crime.

17. The term "Binding Tariff Information (BTI)" decision appears in a text.
How should it be translated?

a. It should not be translated; the abbreviation "BTI" should be used with
an explanation at first mention.

6. It should be translated differently each time to show linguistic variety.

6. It should be replaced with a similar term from a different legal system.

2. It should be omitted as it is internal jargon.

18. You are asked to prepare a concise summary of a "Free Trade Agreement"
for importers. What is the best structure for this summary?

a. A literal translation of the agreement'’s preamble.
6



0. A list of the key eligible product categories, rules of origin require-
ments, and how to claim preferential duty rates.

6. The full legal text of the most important articles.

2. A historical analysis of why the agreement was signed

19. You are translating a "Certificate of Origin." What is the MOST appropri-
ate style and register?

a. Informal, conversational language.

6. Poetic and expressive language to emphasize the quality of the goods.
6. Formal, official, and precise language with standard legal phrasing.
2. Persuasive and marketing-oriented language.

20. A key structural element of a "Power of Attorney for Customs Clearance"
IS

a. A narrative story about the relationship between the declarant and the
broker.

6. A list of rhetorical questions about the authority granted.

6. The precise identification of the parties, the scope of granted authority,
and the validity period.

2. A detailed description of the goods being imported.

21. Which grammatical construction is MOST typical in formal customs docu-
ments like regulations?

a. Short, exclamatory sentences for emphasis.

6. Use of the Passive Voice to emphasize the action rather than the actor
(e.g., "The goods must be declared...").

6. The First Person Singular ("I", "we") to express personal opinion.

2. Conditional sentences to express hypothetical situations.

22. When creating an abstract of a "Customs Audit Report," what is the recom-
mended structure for the text?

a. A chronological retelling of the auditor's daily activities.

6. A problem-solution structure: State the main findings (problems) and the
recommended corrective actions (solutions).

6. A stream-of-consciousness narrative.

2. A dialogue between the auditor and the company representative.

23. The phrase "The consignment is subject to phytosanitary control” uses a
common syntactic structure in customs language. How can it be translated accu-
rately?



By changing the structure to active voice at all costs.

By preserving the formal and impersonal structure, finding an equivalent
like "Ioonexcum pumocanumapnomy konmporio."

6. By omitting the word "subject to™ as unimportant.

2. By rephrasing it as a question: "Does the consignment need control?"

SE

24. What is a characteristic stylistic feature of a "Packing List"?

a. Long, complex paragraphs describing the packaging materials.

0. Extensive use of metaphors and similes.

6. Ahighly structured, tabular format with clear headings (e.g., "ltem No.",
"Description”, "Quantity", "Net Weight").

2. Persuasive language to convince the inspector of the package's safety.

25. You are summarizing a "Memorandum of Understanding" between two cus-
toms administrations. Which textual element is CRUCIAL to preserve in the sum-
mary?

a. The decorative letterhead of the document.

0. The full list of all attendees at the signing ceremony.

6. The key areas of cooperation and the agreed-upon joint actions.
2. The philosophical preamble about international friendship.

26. The sentence "Should the declarant fail to provide the required documents,
the goods may be deemed prohibited for import™ is a classic example of a legal/cus-
toms conditional. What is its key feature?

a. Ituses an inverted conditional (*Should... fail"") for a more formal and
impersonal tone.

0. Itis azero conditional stating a general fact.

6. It uses the first conditional for a likely future situation.

2. Itis asimple past narrative.

27. You encounter the sentence "The customs value shall be determined in ac-
cordance with the provisions of Article VII of GATT 1994." What is the key stylistic
feature of the modal verb "shall™ in this legal context?

a. It expresses a future action.

0. It gives friendly advice.

6. It imposes a mandatory, legal obligation.
2. Itindicates a possibility.

28. When creating an abstract for a "Risk Management Profile™ used by cus-
toms, what is the most logical structure?



a. Alphabetical list of all imported goods.

6. Chronological order of profile creation.

6. Order of importance: highest risk indicators and criteria first.
2. A random collection of risk factors.

29. The phrase "The decision is subject to appeal” is a common legal construc-
tion. What is the most accurate way to convey its meaning in translation?

a. "The decision is very appealing."

6. "The decision can be appealed.” (Focusing on the possibility of ac-
tion).
"The decision might be liked by some."

2. "No one will appeal the decision."

30. You need to summarize a complex "Customs Code" article for a training
presentation. What is the most effective technique?

a. Provide a word-for-word translation of the entire article.

6. Create a bullet-point list of the key rights, obligations, and prohibitions.
6. Recite the article from memory.

2. Write a lengthy essay on the history of the code.

3. [IpumepHBIe KpUTEPHUHU OLlEHUBAHUS

Kpurepuu oueHKH 3HAHWII NPH NPOBEIeHHMH YCTHOIO/NIUCHMEHHOTO
omnpoca (3a4eT/IK3aMeH)

OreHKa «OTJAMYHOY — BBICTABJISETCS 00yUYarOIIEeMyCs, TOKa3aBIIEeMy BCECTO-
POHHHE, CUCTEeMAaTU3UPOBAHHBIE, TITyOOKHE 3HAHUS BOIIPOCOB TUCIUTLIIUHBI.

OlieHKa «XOPOII0Y» — BBICTABIISACTCS 00yUYaroIIeMycsi, €CJIM OH TBEPJO 3HAET
MaTepual, TPaMOTHO U IO CYIIECTBY U3J1araeT €ro, HO JOMYCKAET B OTBETE HEKOTO-
pbI€ HETOYHOCTH, KOTOPBIE MOXKET YCTPAHUTH C MOMOIIBIO JOTIOJTHUTEIBHBIX BOIIPO-
COB IIPENOAABATEIIS.

OneHka «yA0BJIeTBOPUTEIbHO» — BBICTABIISIETCS] 00ydarouieMycsi, ToKa3aB-
nmeMy ¢hparMeHTapHbIN, Pa3pO3HEHHBIN XapaKTep 3HaHUM, HEOCTATOYHO TIPaBUJIIb-
Hble (HOPMYJIMPOBKU 0A30BBIX MOHATHM, HAPYIICHUS JIOTUYECKON MOCIIEI0BATEIb-
HOCTH B W3JI0KEHUH MPOTPAMMHOI0 MaTE€pUaIa, HO MPU ITOM OH BJIAJEET OCHOB-
HBIMH TTOHSATUSMH, HEOOXOIUMBIMU JIJISl TaTbHEHIIIEr0 00yUeHUs U MOXKET TIpUMe-
HSTh MTOJTYYCHHBIC 3HAHUS TI0 00pa3Ily B CTaHIAPTHOM CUTYAIUH.

OreHKa «HEYA0BJETBOPUTEIbHO» — BBICTABIIACTCS 00yUaromeMycs, KOTo-
pBIii HE 3HAET OOJIBIIIEH YaCTH OCHOBHOTO COJIEPKaHMsI BOITPOCOB TEM TUCIIUILIAHEI,
JOTyCKaeT rpyObie omuOKy B POpMYyIUPOBKAX OCHOBHBIX TIOHSTHA.



Kpurepuu oneHky 3HAHMN NPU peLIEHUH 32124

O1neHKa «OTJAMYHOY — BBICTaBJISETCS 00yUYaroIIeMycs, TOKa3aBIIeMy BCECTO-
pPOHHME, CUCTEMATU3UPOBAHHBIE, TITyOOKHE 3HaHUSI BOIPOCOB JUCHUILIMHBI U yMe-
HUE€ YBEPEHHO MTPUMEHSTh UX HA MPAKTUKE MPU PEIICHUH KOHKPETHBIX 3a/]1a4, CBO-
00/1HO€ U MPaBUIILHOE 0OOCHOBAHHUE MPUHATHIX PEUICHUH.

OrneHka «X0pOo1I0» — BBICTaBJISETCS 00yUaroleMycsi, €CITU OH TBEPJO 3HAET
MaTepuall, [PaMOTHO U MO CYLIECTBY U3JIATA€T €r0, yMEET IPUMEHSTH MTOTYyYEHHbIE
3HAHUS HA IPAKTHUKE, HO JOIYCKAET B OTBETE HEKOTOPBIE HETOYHOCTH, KOTOPBIE MO-
JKET YCTPAHUTD C IIOMOUIBIO JIOITOJTHUTEIBHBIX BOIIPOCOB MPENIOAABATEII.

OreHka «ya0BJIEeTBOPUTEIbHO» — BBICTABIISIETCS 00yJaromeMycsi, ToKa3as-
memy (pparMeHTapHbBIA, pa3pO3HEHHBIN XapaKkTep 3HAHWMA, HEOCTATOYHO TPABUITh-
Hble (HOPMYITHPOBKU OA30BBIX MOHATHH, HAPYIICHUS JIOTUYECKOM MOCIeI0BaTENb-
HOCTH B HU3JI0KEHUHM IPOTPAaMMHOIO MaTepuania, HO IPU 3TOM OH BIAJEET OCHOB-
HBIMU MOHSATUSAMHU, HEOOXOIMMBIMU JJIs1 TaIbHEUIIEro 0Oy4eHHs] U MOXKET IpuMe-
HSATh MOJYyYEHHbIE 3HaHUS IO 00pa3lly B CTAaHJIaPTHOM CUTYaIlUH.

OrneHka «Heya0BJIeTBOPUTEIbHO» — BBICTABJISIETCS] 00yJaroeMycs, KOTo-
pBIii He 3HaeT 00JIbLIEH YacTH OCHOBHOTO COJEPKAaHUS BOIIPOCOB TEM JIUCLUIUINHBI,
JIOIIyCKaeT rpyoble OUIMOKH B (hOPMYJIMPOBKAX OCHOBHBIX NOHATUMN, HE YMEET HC-
I10JIb30BATh IOJIYYEHHBIE 3HAHUSA IIPU PEILIEHUU TUIIOBBIX IPAKTUYECKUX 3a/1a4.

4. K04 (mpaBUJIbHbIE OTBETHI)
OTBeT:
OTBeT:
OTBeT:
OTBeT:
OrTBer:.
OrTBer:.
OrTBer:.
OrTBer:.
OrTBer:.
0. OtBer:
1. OtBer:
12. OtBerT:
13. OtBeT:
14. OtBerT:
15. OtBer:
16. OtBeT:
17. OtBer:
18. OtBer:
19. OrtBer:
20. OTtBerT:
21. Otger:
22. OtBer:
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23.
24,
25,
26.
217,
28.
29.
30.

OrtBer:
OrTBer:
OrTBer:
OrTBer:
OrTBer:
OrTBer:
OrTBer:
OrtBer:
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